TEYISÎNA STÊRA SPÊDEYÊ

– Çend gul ji helbestvaniya fînlendî –

Bijartin û wergerandin:

Husein Muhammed
Eino Leino
Em miletek mehrûm in,

ne bi roj şiyar in, ne bi şev dinivin.

Em nijadek bişewat û bêhedan in,

ne yên nav koçk û civatan in.

Ew der li me xweş e ya tav lê nade,

cihê ji gulan xalî yê mar xwe lê bade.

Em ne xwe diparêzin, ne xelkê,

em berev mirinê dimeşin bi çarlepkê.

Em bi rûgeşî tê dikoşin li ber sarmayê,

em tikîtenê têk diçin û kes li hewara me nayê.

Em dixwazin bibînin ka Dojeh çend dijwar e

û ji bîr bikin ka dilê me çend hejar e.

1905
Eeva Kilpi
Aniha bêje ger te nerehet bikim,

got dema di derî re ket hindirr,

daku her aniha biçim.

Tu ne tenê min nerehet dikî,

min bersiv da,

tu hemû bûneweriya min diruxînî.

Fermû.

1972
Spehîtirîn î ji yên heyî
P. Mustapää
Min stiranek şûşeyî çêkir.

Bawer neke ku bikarî

jê birevî. Dê tê de bimînî

û her bêyî stirandin.

Û stirana min çêkir

hema bêpeyv bû:

Spehîtirîn î ji yên dinasim,

spehîtirîn î ji yên heyî.

Min stiranek şûşeyî çêkir.

Ma nabînî, ma tê nagihî:

ew bi çemandinê dixurtîne

dengên delal yên havînê,

xwişexwişa avê, şeprepa bêrikên belemê

û vizeviza nav rûlan.

Spehîtirîn î ji yên dinasim,

spehîtirîn î ji yên heyî.

1947
Mîna çeqekî
Eila Kivikkaho
Mîna çeqek hejok

destê te

bêyî mebest

bi milê min ket.

Ma tu pê nehesî: şiyana te nema.

Ma te nedît: verecifîm.

Mîna stêrek firrok

ya dikeve nav pêlan

danoqî nav milê min

hesta destê te.

Ma ji te re nema,

ma nema jê pêhesîb?

Bêje, ma ne, ne

tesadif bû taliyê?

Gerçi bi gotin min nexwest jî.

Gerçi min xwe jê veda jî.

Pentti Saarikoski
Ez ji te hez dikim


wek ji welatek biyan



ji zinaran û ji pirê

wek ji êvarek bêkes ya bêna pirtûkan jê tê


ez dimeşim berev te li dinyayê

li bin hewaçerxan


di navbera du ronahiyan re

di navbera ramana min ya avakirî û te de

1962
Paşî sibê
Aulikki Oksanen
Paşî sibê

bo min basa evînê bike

çiku ger niha bikî, dê ji çemek tarî re bikî.

Ne ava wî disekine

ne fanosek şad di belemê de hildibe

ne koroya seyr ya bikêf ya masiyan distire.

Paşî sibê

bi narînî li min binere

çiku ger îro binerî, dê li heyvek spîtelok binerî.

Ne ronahiya wê germiyê dide

ne xwîna wê digerre

ne tama fêkî jê tê.

Tam îro

were nêzîktirî min

çiku ger îro biçî, dê bo herherî biçî.

Ne te dibînim

ne ti car te dinasim

ne ti car guhdarî dengê dilê te dikim.

Tam îro

were nêzîktirî min

were û bo min bipeyive, dest bike min, li min binere.

Venamire xema min

ger biçî bêyî dest bikî destê min

venamire xema min, ger ji min dagerrî.

Jusa Peltoniemi
Kî çi li şevên havînê diavêje devê xwe

şevek gilavêjê,


ax çend diheyirîn hestên

nivistine bêkesiyê ji ber hebûna Te



ji rûsatiyê matmayî dimînim li derazînka saunayê




daku xweşûştina te bibîzim

Ez û Tu, hemû û hemêza her-guldar


giyadermanên gewr yên em av li çavên me dadiqurtînin.

1996
Teyisîna stêra spêdeyê
Tomi Kontio
Pêhesîna bi hev re nerîna bi çar çavan

li yek dinyayê

nerîna li mijê li raserî bendavê



li mija hilmdar

rûlên mitbûyî.

Çîvîna firrindeyên şiyar dibin

mîna benek ji hiriyê ristî



li dor bedenên me

teyisîna stêra spêdeyê digerre.

1993
Lasse Heikkilä
Av î,

kevir im...

lê de, bipêlîne, di ser min re hêdîka bişilqe

xwe vekişîne, min bihêle bêriya te bikim

dev zuha tîn bimînim -

dê vegerrî, min dîsan bixeniqînî

û kevir dihilme, dijî û dirûvên xwe diafirîne di hemêza te de.

Ebedî yî, ew î di min re,

ebedî yî, em im di te re.

Av î, kevirî didirûvînî

kevir im, dor li te digirim...

1951
Pesnestiranek bo bayê biharê
Claes Andersson
Ew dimeşe ba li nav pirça wê

Ez ji gavên wê hez dikim

Ez ji meşa wê hez dikim

ba li nav pirça wê

Ez hez dikim ku ba wa

dimeşe li nav pirça wê

û ku ba tam wa

dimeşe li nav pirça wê

Ez hez dikim ji meşa wê wa ba li nav pirçê

Ez hez dikim ku ba tam wa li nav pirça wê

Ez hez dikim dema ba dimeşe li nav pirça wê

Ji wê hez dikim

dema ew dimeşe dema ba dimeşe tam wa li nav pirça wê

ji wê hez dikim û ji ba hez dikim

dema ew dimeşe ba li nav pirça wê

û hez dikim ji awayê ba hez dike ji pirça wê

Ez hez dikim ji wê dema ew dimeşe ba li nav pirça wê.

1969
Jyrki Kiiskinen
Di dilê min de diçirise

ronahiya neon ya evînê, bêçare lê dixe


tenzîlat



tenzîlat




tenzîlat

min bistîne


bi çi biha be.

1989
Jyrki Kiiskinen
Me çermek hebû ku li ser hatibû deqdan welatek mezin,

çermek û heşt pî

ku nîv jê dest bûn, li destan pênc til.

Me çermek hebû ku li ser hatibû deqdan bêdengî,

nexşeya dinyayê û tilên tûj yên demsalan.

Ji wan nîv yên te û nîv yên min bûn.

Em sê peyvan girîn dinyayê, û min dest pê kir helbestekê jê binivîsim.

Min nivîsîn ez, tu

û çermê golikî, min nivîsî her tişt hindirrî çermî.

Şûnek li nivîsa min xwiya bû û berev wê

dewsek ya tu jê tê bîra min û pêşbîniyê dikim.

Ne li vir î, ya duhî yî, şûna tilek gir î.

1990
Di navbera me
Lasse Heikkilä
Di navbera me,

min û te

pirrtir ji peyvan û

pirrtir ji hevgihînê

bêriya ya zor dûriyê dibe

pirrtir, pirrtir ji evînê

şewata dil û daxwaza jihalçûnê

di navbera me evîna evînê, hêza

hişmendiyê, paşayê paşayan,

paşayê me: kêf, zewq, lezeta dûriyê

em dane hev, daye me hevgihîn, bêrî, daxwaza jihalçûnê,

daye me xeniqîn daku em nûçêbûyî rabin

ji nav kefa deryayê, daku em bibin jixwezêdetir,

daku em saxlembûyî bigin armancên girtir, da em

jiyanekê biafirînin, yeke ji me bilindtir, yeke ji azadiya

me bizê daku serbestiyê bîne bo her tiştê têkoşer,

lêgerr, şaşber, tîber, bilindber.

1951
A. W. Yrjänä
Bêje min, ma ne

me hev dimaçand li tariyê

mîna yên Efrîqa dît

spîkerên kakilên birincî

ma ne em qaşo nivistî bûn

dema me çêdikir nexşeya leşî bi çavên bînok

Ma ne tu hewceyî stareyê bûyî

dema hatî rûnî bêyî axiftin

û ma ne min xwest

dakevim ser çokan ber te

daku serê min biperixînî

daku bibêjî ku ne tam bêwec im tevî ku

Yê navê wî dil pesna derewkeran e

kefa bêkêr ya beravên biyan e

di çavên deryagerrê kompasa xwe hindakirî de

biriqînek e berev esmanê nizm û şorr.

1997
Xwazgînî
Risto Ahti
Te destê xwe da jinê.

Wê got: "Ca dest çi ye!"

Te leşê xwe da jinê.

Jin qîrrî: "Gan, gan,

tenê ganan dixwazî, hîzo!"

Te canê xwe da jinê,

wê ew daqurtand

wek xertel dadiûrîne

gilyazên gihiştî,

û qîrrrî: "Mêrik disekine

û dinere. Dara te rût e,

hestiyên xwe veşêre."

1998
Kêlîka kurt
Johan Ludvig Runeberg
Ez bi tenê bûm,

ew bi tenê hat

di ber min re

borî rêya wê.

Nema li nik min

lê dixwest bimîne,

nepeyivî

lê çav peyivî. -

Tu biyan bûyî,

paşî bûyî nas!

Roj direve,

sal bazdide,

her bîranînek

yeke dî vedirevîne;

li min dibe ebedî

ew kêlîka kurt,

kêlîka tal,

kêlîka delal.

1833
Havînê
L. Onerva
Tenê carekê di jiyanê de sorgula agirîn vedibe,

tenê şevekê geş e û spêdeyê çilmisiye.

Awirên wê germ û gazîker in,

navekên wê gurrbûyî wek agir in.

Pelên wê lêvên sorî xwînawî ne,

bêna wan sermestker e wek biharan giyayên deştî.

Jê bike agirgulê û vexwe şerbeta wê,

kêlîkekê bijî, bîskekê zewqê bike, bikeve.

1904
Bo yên xurt
Edith Södergran
Birevin tenêtiyê! Mêr bin!

Bi hindê razî nebin ku hûn bejnbost bin.

Bi hindê razî nebin ku hûn girtiyên didanên diçîrrikînin bin.

Razî nebin bi hindê ku hûn bazên bi bendan bestandî bin.

Fêr bibin wek darçaman li nav şeqên teht û helanan şên bibin.

Fêrî fermanbariya qanûnê nenivîsandî yên stêran bibin.

Gelî qenc û qehremanan, bejn û balên bedew, bibin stûn bo seraya rastiyê.

Fêr bibin rabin wek pêlan li ber bahozê.

Destên xwe dirêjî dostan bikin, dê dinya biguhere.

Rojên payizan yên xemê dê bo herherî hinda bibin.

1919
Guldar
Katri Vala
Dinya miştî maziyên mor e,

tijî qeftegulên sîs e,

dagirtî stêrkên sor e.

Mêrg mest dipêlin,

deryayên gulên şîn, zer û spî ne.

Û bêna wan!

Narîntir e ji pixûra pîroz!

Kel û lerizok û sermestker,

bêna bedena warê gawiran!

Bijî, bijî, bijî!

Bîska bilind ya jiyanê her bijî,

ta gengaz be pelên xwe veke,

jiyanek guldar bijî,

ji bêna xwe, li ber tavê gêjbûyî,

têr û sermest bijî!

Ma çi ye ger mirin bêt?

Ma çi ye ger geşiya gelereng

çilmisiyayî biwere erdê?

Madem carekê bişkivîbî?

Madem dabe tava rojê,

evîna bişewat ya esmanan

rikîrast li dilê gulê

ta binê bûneweriya bilerizîn!

1927
Êvara dawiyê
P. Mustapää
Em herdu bi tenê li rex dikê dansê rûniştî bûn.

Û tu sîs û spehî bûyî.

Û dibiriqî li darhishiskê fanos li rex dikê dansê.

Û keman tenê dijenî, deman dijenî:


Spehî yî, Marguerita
Em herdu bi tenê li rex dikê dansê rûniştî bûn.

Jiyanê bi çavên seyr li me dinerî

û bo me basa evînê dikir li rex dikê dansê.

Û keman tenê dijenî, deman dijenî:


Spehî yî, Marguerita.
Em herdu bi tenê li rex dikê dansê rûniştî bûn.

Şev li pişt me mîna Xema Mezin bû

û digiriya li me herduyan li rex dikê dansê.

Û keman tenê dijenî, deman dijenî:


Spehî yî, Marguerita.
Em herdu bi tenê li rex dikê dansê rûniştî bûn.

Me nedikarî alîkarî hev bikin.

Em rabûn û ji rex dikê dansê meşîn.

Û keman tenê dijenî, deman dijenî:


Spehî yî, Marguerita.
1927
Baran
Aale Tynni
Baranê avêtine kajê

torrên teyisok.

De bêje min, bêje

ka hez dikî.

Qerenfîl li ber ba

bi şadî diçemin.

De bêje ku li te 

şirîn im.

Bibîne, hingê dê

di min de sosretiyek çêbibe:

ez ê wa xurt bibim

wek dara xort,

ez ê wa dilxweş bibim

wek qerenfîlan

de tenê bêje min, bêje

ku hez dikî.

1946
Veqetiyayî
Kaarlo Sarkia
Avên kûr xerîbiyê

diteyisînin.

Darên li hindavî

avên kûr.

Dizanim êdî

qet te nabînim.

Rêya pê ve çûyî

tarî dibe.

Tenê wêneyên stêran

dikevin avê

lê çavên te her

li ber çavên min dimînin.

1929
Paşî
Aila Meriluoto
Gihame dawiya rêya xwe,

rêyekê ji hezarên min

- û dinya tijî wan e.

Êvarek hînik e,

rojek boriye,

li pişt daristanan hinda bûye.

Ti tişt nikare bimire,

ne gul, ne ba,

ne evîn dikare bimire.

Tenê rê bi dawî tên

û gul li pey dimînin

û ba li deverên dî dide.

Û evîn, kêlîk,

tenê ji çavan radiguheze

û meşa borî wê li gel xwe dibe.

Û givaştina destan,

ya duhî rastî bû, îro

mîna xewnan sist bûye.

Ti tişt nemir,

ne tu, ne ez,

ne kêlîka evînê.

Tenê rêyekê meşîm,

ez meşîm û tu.

Bişirek xemgîn ma. / 1946

Agadarî

Li Fînlendayê du zimanên fermî hene: fînî û swêdî. Fîn ew kes in yên ku zimanê wan yê dayikî fînî ye. Lê nêzî 6 % ji gelê Fînlendayê swêdîziman e. Fînîziman û swêdîzimanên Fînlendayê herdu fînlendî tên hesibandin. Helbestên vê gulbijêrkê bi pirranî ji helbestvanên fîn in lê di nav de ev helbestvanên swêdîziman jî hene: Claes Andersson, Johan Ludvig Runeberg û Edith Södergran. Wan helbestên xwe bi swêdî nivîsîne, û helbestên wan yên di vê antolojiyê de jî ji swêdî ango ji orijînalên wan hatine wergerandin. Hemû helbestên dî ji fînî ango ew jî ji orijînalên wan hatine kurdîkirin.
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